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115 und 24+22 auszufdllen unier der Verantwortung &s absenders

Ta be cempleted on the senders own responsiblity 1-15 feluding 21422

1-15 tovabbs 21+22 rovatokat a feladd 1811 K1 sajal feleldsségére
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MA/ 2019021254 3. példany

Feladd {Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Ans:chriﬁ, Land)

¥

e

NEMZETKOZ FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

" INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT. R .;: M e eI1?r6| azmm,,a“k esetén Is a Nemzetkozl Anufuvarozdsl egyszmény
Rebert Bosch (it 1. * This Camge is subject, notwithstanding any clause to 1he contrary to the Convention
on the Coniract for the Inlemational Canige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrlanung unterlieq! rolz elner gegenteiligen Abmachung den Beslmmungen
des Ober ber den Befdrerungsvertrag [m Interatlonalen Strassengl-
i ‘ tarvarkehr (CMR) . .

Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee {(Name, address, 60unt-'y}

2 Empfanger (Namo, Anschrit, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
FrachifGhrer {Nare: Anédmnﬁl_apu; ‘o

MAGNAPT S.PA

-_}.-1;15} ‘(r.

ViA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

IT

Az aru kiszolgalsi helye (helysén, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferiingsort des Gutes {(Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, arszég)
17 Successive camiers (Name, 2ddress, Country) -
Nachfolgende Frachifohrer (Name, Anschrift, Land)

helység/plase/On 70026 MODUGNO
orszag/countryilLand [T Y g £
I <
aru kiszalgalas| helye es |Joporsja (nelyseg, orszag, Idopon 2 - Vs
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) B™ & LIVaTozo IENNIGNEsal €5 DEjedyZosel -
Ort und Tag der Ubernahma des Gutes {(Ort, Land, Batum) 18 Carrier's reservations and cbservations 4
helység/place/Ont 3000 Halvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer » 3
arszaglcounty/land  HU [ T
. idSpontidateiDatum  2019.09.06 B —
e RTTTETIT O +
5 Beigefugle Annexed documents
Dabumonta
SAP:267971
JEredeti EKAER bizonylal odaadva a Fuvarozénakl
[ JETeE SIam Daranszam )
Marks and Nos Number of Csomagalis modja mepnevezése ::::::“c:fl zim Grossweight In Térfogal {m2)
6 Kemnzeichen 7  packages @ Metod of packing 9 Name of the I 11 ko # Volume In m3
und Anzahl gar Art der Verpackung foods Statsliknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstlicke Bezelchnung Ka
85 PAL KFZ-Zubeh! 9095
\
Osztdly Szadm  Beli i
Class Number  Letter Ktasse, Ziffer, Buchstabe gags 0
A faladé rendalkezaset (V4m- &s epyéb hivatalos kezelds) Fizelendd Feladd. Sender Pénznem, Atvevd
13  Sender'sinstructions (Customs and other formatilities) 19 To be paid by Absenc;er * Curreney, Consignes
A des A (Zolt- und o o} Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
;043256 - I .
. l ]
0 ]
Visszalérités A szdllitissal sekat Biamdalanul Atvell
14  Reimbursement Eshipping documents are campletely took aver
Rickerstallung [ch habe die Transporidokumente vallsifindiy Ghemommen
15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Kiilnleges megdllapodasok Bescndere Verembarungen
Birection as to freight payment Speclal agreements 3
Bérnentve, frelght paid, frel
Bérmenlesiés nélkal, freighi ta be paid, X

= mm—_
Goods recelved: Date an S82013

2019.09.05. 24 g emplangen: Datumn am.
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Az étvevb aldirfsa és bélyegzdie
slgr: re and stamp of the conslgneé
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JAmnd Rendszém Raksuly
25 Velcle Reglstration number  [Useful load
Fahrzeug s Kennzeichen Nulzlast
MTv-516
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